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  Nate-nek, a Dögös Zsarunak


  Köszönöm, hogy olyan türelmes vagy velem, aki szinte mindig a határidős elhülyülés állapotában leledzem, amelyet csak alkalmanként szakít meg a jól ismert megjelenés előtti izgalom, valamint az azt követő (nagyon rövid) lelkesedés a könyv megjelenése miatt.


  Te hozol derűt az életembe.


  Köszönetnyilvánítás


  Különleges köszönet illeti Waldót, nagyszerű személyi edzőmet, Sue-t, csodálatos asszisztensemet, és Juliettát, a kissé paranoiás, de szenvedélyes séfet.


  Köszönettel tartozom továbbá a fitnesszel és a szervezéssel kapcsolatos sok ötletért, valamint a sok száz hihetetlen (és könnyű!) receptért, amelyek a honlapomra érkeznek.


  Kedves barátaim, miattatok jó a www.karenhawkins.com.


  Egyiptom, Luxor


  1822. április 12.


  Drága Családom!


  Nagy sietve írom ezt a levelet. Akárcsak múlt kedden, még most is Egyiptomban tartózkodom, egy szúfi vendégeként, aki nem enged továbbutazni, amíg vissza nem adok neki egy műtárgyat, amelyet törvényesen vásároltam meg Kairóban egy régiségkereskedőtől.


  Nem szívesen adnám oda neki, de úgy tűnik, kénytelen leszek. William, amilyen hamar csak tudsz, indulj el Skóciába, a New Slains-kastélyba, és kérd meg a barátomat, Erroll grófját, hogy bízza gondjaidra a szóban forgó tárgyat. Ezután pedig igyekezz, és add azt át megbízható (bár kellemetlen) asszisztensemnek, Miss Jane Smythe-Haughtonnak, akivel már találkoztál legutóbbi látogatásodkor. Ő pillanatnyilag az amalfi konzulátuson tartózkodik, ott vár be téged.


  Kérem, Anyám, ne aggódjon, eddig mindig sértetlenül kikecmeregtem az ennél nehezebb helyzetekből is. Határozottan el vagyok rá szánva, hogy továbbra is tartsam magam ehhez a hagyományhoz.


  Michael


  Első fejezet


  Skócia, Aberdeenshire


  1822. május 12.


  Kitárult a fogadó nagy tölgyfa ajtaja, a jeges szél végigsöpört az egyenetlen, durva padlódeszkákon. A teremben tartózkodók egy emberként pillantottak az újonnan érkezőre, egy alaposan bebugyolált ifjú hölgyre, akit láthatóan megviselt a rossz időjárás.


  Mary Hurst egész testében vacogott, mindkét kesztyűs kezével megragadta az ajtót, úgy igyekezett bezárni. A szobalánya segítségével végül sikerült is becsukniuk. A két nő lihegett az erőfeszítéstől.


  Köszönöm, Abigail.


  Nem tesz semmit, kisasszony.  Abigail megdörzsölte a két karját, és érdeklődve nézett körül a helyiségben.  Hát, kisasszony, sok ember van ebben a fogadóban.


  Mary leoldotta a kendőt, amely az állát és a fülét védte az elemektől, majd kissé zavartan pislogott, látva a rámeredő tekinteteket. A rossz idő elől ebbe az egyedüliként elérhető fogadóba menekült mindenki, aki ezen a hosszú és elhagyatott skót útszakaszon utazott.


  Mary átsétált a tágas boltív alatt a közös terembe.


  Életemben nem fáztam még ennyire.


  Bizony, olyan hideg van, mint a boszorkány csöcse!  dörzsölte össze kesztyűs kezét Abigail.


  Mary arca kigyulladt, amikor két gazdából és egy alaposan felöltözött kereskedőből, akik az ablaknál levő asztalnál ültek, kitört a nevetés. A hosszú ebédlőasztalnál helyet foglaló lelkész szigorú pillantást vetett Abigailre, majd a tányérja fölé hajolt. A távolabbi sarokban két durva külsejű munkásember kajánul kuncogott, és kacsintottak is, amikor Mary szemrehányó pillantást vetett rájuk.


  Abigail, tartsd a szád!


  Igenis, kisasszony  felelte mosolyogva a szobalány, aki egyáltalán nem jött zavarba.


  Levetette vastag kendőjét, érdeklődve végignézett a termen, széles arcán még szélesebb mosoly terült szét.


  Kisasszony, nézze csak ezt a sok uraságot!


  Mary szigorúan pillantott izgatott szobalányára.


  Abigail, a hölgyek nem csodálkoznak rá idegenekre, tehát mi sem bámuljuk meg az úriembereket.


  Abigail mosolya lehervadt.  Rendben, kisasszony, de...


  Csak semmi de  mondta Mary, aki szintén levetette a vállkendőjét, majd lerázta róla az olvadó havat. Ekkor elkapta az ivó utolsó vendégének a pillantását. A talpig feketébe öltözött férfi a ropogó tűznél ült, az egyetlen széken. Nagyobbnak látszott a szobában levő összes embernél, a válla széles volt, a lába hosszú, és még a súlyos szék is kicsinek tűnt hozzá képest.


  Magán hagyta a kabátját, és egy vastag sál félig eltakarta az arcát. Sajnálatos módon, mivel a férfi nagyon feltűnő jelenség volt: sötét haj hullott nemes homlokába, hosszú sasorra volt, és világoszöld szeme, amely állta a nő tekintetét.


  Kisasszony, úgy tudom, a hölgyeknek nem illik megbámulni az urakat  suttogta a fülébe alig hallhatóan Abigail.


  Mary arca égett, mert bizonyos volt benne, hogy az idegen meghallotta szobalánya kéretlen megjegyzését. A férfi azonban csak közömbös pillantást vetett rájuk, majd újra a pattogó tűz felé fordult. Arca csak lenézést és unalmat tükrözött.


  Marynek nem esett jól, hogy az idegen láthatóan semmibe vette, ezért hátat fordított neki, és lehúzta gyapjúval bélelt kesztyűjét.


  A fogadtatást egyáltalán nem lehetett szívélyesnek mondani. Nem voltak szabad székek. Az ülő férfiak egyike sem állt fel köszönésképpen, amikor belépett szobalánya kíséretében, és természetesen a helyüket sem kínálták fel.


  Mindezt Michaelért teszem. Nem hagyhatom magára. Mary arra gondolt, hogy ezt, de ennél még sokkal többet is el tud viselni a fivére kedvéért.


  Szívében különleges helye volt a legfiatalabb öccsének. A gyermek születésétől egészen kamaszkoráig sokat betegeskedett. Attól fogva azonban csodálatos módon elkerülte minden kórság, amely végigsöpört a falun. Egy év leforgása alatt megszabadult aggasztó köhögésétől, egészséges lett az arcszíne, és több mint tíz centit nőtt.


  Bár tökéletesen meggyógyult, az évekig tartó betegeskedés sok szempontból hozzájárult jelleme formálásához. A hosszú órák, amelyeket ágyban fekve töltött, nem sok szórakozási lehetőséget kínáltak neki, viszont egymás után falhatta a könyveket. Amikor kellően rendbe jött az egészsége, és látogathatta az iskolát, kiderült, hogy jócskán iskolatársai előtt jár, és idővel tanult ember vált belőle.


  Családja nagy meglepetésére a görögül és latinul folyékonyan beszélő ifjú, aki olyan alaposan ismerte a természettudományokat és a történelmet, olyan foglalkozást választott, amire nem számítottak: egyiptológus lett.


  Mary forgatta, ízlelgette magában a szót. Új kifejezés volt ez, amely Napóleon egyiptomi hadjárata után vált divatossá. Bonaparte katonái végigpusztították a Nílus völgyét. Bukása után a francia katonák által összeharácsolt rengeteg ókori egyiptomi kincs a British Museum gyűjteményét gyarapította. Michael a Brit Királyi Természettudományos Társaság tagja volt, amelyet 1660-ban alapították. Tagjai lelkes tudósok voltak, akik mindennél többre becsülték a tapasztalati úton szerzett bizonyítékokat. Az egyiptomi műtárgyak tanulmányozásával foglalkozó tagok szakmájuk kiemelkedő szakemberei voltak, akik igen komolyan vették a feladatukat.


  Michael azonban nemcsak azért csatlakozott a társasághoz, hogy egyiptomi műtárgyakkal foglalkozzon. Különleges küldetést teljesített, amelyről csakis a családja tudott: a Hurst-amulettet kellett visszaszereznie, amelyet egyik ősüktől loptak el, majd I. Erzsébet királynőnek ajándékoztak. A történelem tanúsága szerint a rettenthetetlen királynő tartott a talizmántól, úgy vélte, mágikus erővel bír, így hát továbbajándékozta egy külországból érkezett követnek.


  Egy gond volt csak, senki sem tudta, honnan származott az az ember. Az évek során Michael arra a meggyőződésre jutott, hogy az amulett Egyiptomba került. Elszánta magát, hogy megtalálja.


  Maryt rendkívül érdekelte, milyen új nyomra bukkant Michael. Vágyakozva gondolt arra, mennyire izgalmas lehet az öccse élete. Michael éppen olyan dolgokat csinált, amikre ő maga is vágyott: kalandozott, felfedezett, magán- és közgyűjtemények számára kutatott fel és vásárolt történeti értékű műtárgyakat. A testvérek közül azonban már csak Mary élt a szülői házban, így rá hárult a feladat, hogy az anyjával és az apjával törődjön.


  Mary ezt egyáltalán nem bánta. Nagyon szerette a szüleit, a paplakot, de időnként vágyott egy kis izgalom után.


  Most azonban úgy érezte, nem bánná, ha valamivel kevesebb kalandban volna része, és több melegben. Keze-lába jéghideg volt, a lábujjait egyáltalán nem is érezte.


  Kihúzta magát, és úgy nézett körül a fogadó ivójában, ahogyan Michael tette volna: higgadtan, félelem nélkül, állva minden jelen levő férfi tekintetét.


  A sarokban a gazdák és a kereskedő azonnal felhagytak a vigyorgással, lehajtották a fejüket, és a bajuszuk alatt dörmögtek egymás között. A pap lángvörös lett, aztán elfintorította az orrát, és folytatta elnyűtt bibliája olvasását. Az egyszerű munkások is abbahagyták a nevetgélést, és kényelmetlenül fészkelődtek a helyükön. Csak a kandallónál ülő, feketébe burkolózott férfi nem vett tudomást Maryről, továbbra is a lángokba meredt, mintha onnan várna valami megvilágosodást.


  Szerencsére Marynek nem volt szüksége a férfi figyelmére. Egyetlen pillantással megszelídített mindenkit a teremben.


  Gyere, Abigail, rendeljünk valami meleg ételt, és próbáljunk találni valakit, aki elvezet bennünket a New Slains- kastélyba.


  A lelkész hirtelen felkapta a fejét.


  New Slainsbe?  A férfi olyan kicsi és törékeny volt, hogy csaknem elveszett a kabátjában meg a sáljában.


  Igen. A New Slains-kastélyba.


  Csak nem akar odamenni?


  De igen, el kell jutnom oda. Beszélnem kell Erroll grófjával.


  De...  A lelkész tekintete Mary mögé vándorolt, majd visszatért a nőre.  Az út járhatatlan. Senki sem fogja odavinni magukat.


  Valakinek pedig el kell vinnie, mert nagyon fontos dolgom van a gróffal. Az utak nem lehetnek még olyan rossz állapotban, az istállószolga azt mondta, csak alig egy órája, vagy még kevesebb ideje hullik a hó.


  Ez igaz, de előtte az eső esett, így hát biztosan mindenfelé jég van. Az út pedig egyes helyeken nagyon meredek és veszedelmes.


  Kisasszony, talán kivehetnénk itt egy szobát egy vagy két éjszakára, amíg...  szólalt meg aggodalmas hangon Abigail.


  Nem.  Olyan messzire utazott, hogy megszerezze a tárgyat, amellyel Michael megválthatja a szabadságát, és most nem volt hajlandó meghátrálni.


  De kisasszony, ne legyen bolond...


  Abigail!  Így jár az ember, ha olyan útitársa van, akit alig ismer.


  Rendes körülmények között Mary a paplakban szolgáló lányok valamelyikének a kíséretében utazott, akik jól nevelt, kedves lányok voltak. Sajnos a kis faluban az influenza mindenkit levert a lábáról, amikor megérkezett Michael sürgős levele. Mindkét szolgálójuk megbetegedett, így Marynek nem volt más választása, elindult Skóciába a lovászuk unokahúgával.


  Abigail meglepetten nézett rá.


  Mi rosszat mondtam, kisasszony?


  Nagyon pimaszul beszélsz.


  Amikor azt mondtam, hogy ne legyen...


  Ez nem a megfelelő megfogalmazás.


  Ne mondja! Akkor sem, ha ez az igazság?


  Az egyik gazda hangosan felnevetett.


  Semmilyen körülmények között sem helyes így beszélni.  Mary a zsebébe gyűrte a kesztyűjét.  Kerítsük elő a fogadóst és...


  Kinyílt az ajtó, és egy alacsony, zömök férfi lépett be az előtérbe. Nagykabátot, számtalan sálat és vastag gyapjúkalapot viselt. Csizmáját a padlóhoz verte, de félbehagyta ebbéli tevékenységét, amikor észrevette Maryt és a szobalányát, amint az ivóban álldogálnak.


  Napot. Miben segíthetek? Mr. MacEllis vagyok.  Erős skót kiejtése miatt alig lehetett érteni a szavait.


  Mary pukedlizett.


  Mary Hurst vagyok, ő pedig a szobalányom, Abigail. Kérem, vezessen bennünket egy külön terembe, ha lehetséges.


  A férfi gúnyos hangot hallatott.  Kisasszony, kérem, nálunk nincs olyasmi. Vagy jó ez a közös terem, vagy nincs más.


  Mary szája erőltetett mosolyra húzódott.


  Akkor hát rendben. Majdcsak találunk ülőhelyet. Szeretnénk valami ételt is, mert reggel ettünk utoljára.


  Hozok maguknak egy kis skót hallét.  Mary értetlen tekintetét látva, magyarázatba kezdett.  Ez egy levesféle, füstölt tőkehalból, krumpliból, hagymából és miegyébből.


  Remek lesz.  Nagyon étvágygerjesztően hangzott, és Mary kedvelte a gazdag leveseket, különösen hideg napokon.  Akkor már csak ülőhelyre van szükségünk.


  A fogadós bement a nagyterembe, és körülnézett. Tekintete átsiklott a gazdákon és a kereskedőn, majd megállapodott a tűznél ülő úriemberen.


  Hiszen ez...


  MacEllis, hát előkerült! Szeretném megkóstolni a whiskyjét, ha van még belőle.


  A fogadós vetett egy oldalpillantást Maryre meg a szobalányra.


  Hát persze, van még belőle... Mr...


  Mr. Hay.


  Igenis, Mr. Hay. Máris hozom az italt.


  Köszönöm, de természetesen majd csak azután, hogy leültette az új vendégeit.


  Hogyne.  A fogadós a hosszú asztal melletti széles padra pillantott.


  Turnbill tiszteletes, lenne olyan szíves egy kicsit lejjebb csúszni a padon? Amint látja, vendégeink vannak.


  Úgy tűnt, a lelkésznek nemigen akaródzik teljesíteni a kérést, de aztán fogta a bibliáját meg a tányérját, és az asztal legvégére telepedett, merev háttal ült, mintha attól tartana, hogy a nők puszta jelenléte megfertőzhetné.


  A fogadós a padra mutatott.


  Foglaljanak helyet, kisasszony! Megyek, hozok egy kis hallevest meg kenyeret.  Azzal kisietett, és a nők ismét magukra maradtak a férfiakkal az ivóban.


  Remélem, jó sok ennivalót kapunk, mert egy egész sonkát meg bírnék enni egymagam!  Abigail lekanyarította a köpenyét, és az ajtó melletti fogasra akasztotta.


  Ha eddig feléjük fordult minden tekintet, akkor most egyenesen rájuk tapadt, mert Abigail egyszerű szürke ruhája kiemelte a lány lenyűgöző alakját.


  A szolgáló lesimította a ruháját, majd diadalmas pillantást vetett a lelkészre. A cingár kis ember nagyot nyelt, az ádámcsutkája fel s alá mozgott, miközben erősen elpirult. Rosszallóan motyogott valamit, és belemélyedt a bibliájába.


  Abigail vigyorogva foglalt helyet, ügyelve rá, hogy a helyiségben tartózkodó férfiakkal szemben üljön le, és megajándékozta őket egy kacér mosollyal.


  Mary összébb húzta magán a köpenyét, és arra gondolt, bárcsak egy sállal eltakarhatná Abigail ruhakivágását. Még sohasem látott szobalányt, aki ennyire felhívta volna magára a figyelmet. Mary belenyugodott az elkerülhetetlen pillantásokba és megjegyzésekbe, és helyet foglalt az asztal végén.


  Amint leült, a tekintete találkozott a tűznél ülő idegen gúnyos tekintetével, a zöld szempár csúfondárosan villogott. Mary arca kipirult, és inkább elfordította a fejét.


  Jó lett volna egy kis illemet tanítania Abigailnek, de a lánynak nagyon tetszett, hogy az alakja ekkora figyelmet kelt, és Mary nemigen tudta ezért hibáztatni.


  Nem bánta volna, ha őt is ilyen formákkal áldja meg a sors. A keble telt volt, és a teste többi része is meglehetősen gömbölyű.


  Egyáltalán nem lehetett kövérnek nevezni, egyszerűen csak egészséges volt. Nem rendelkezett a divatosan karcsú, hajlékony alakkal, de Abigail homokóraszerű alakjával sem. Mary... teltebb volt, hozzá nem nagyon illettek a manapság divatos ruhák, amelyek kis, puffos ujjal és mell alatti húzással készültek.


  Hagyj fel az ilyen ostoba gondolatokkal, összpontosíts inkább a feladatodra!


  Öccsére gondolva összeszorult a torka. A leveléből az derült ki, hogy jól van, de Mary tapasztalatból tudta, hogy Michael a szüleik miatt gyakran nagyon gondosan szerkesztette meg a leveleit. Később azután, amikor kettesben maradtak, elmesélte neki, milyen valódi veszedelmekben, cselszövésekben, izgalmakban és  néha  unalomban volt része.


  A testvéreinél jobban tudta, milyen távol álltak Michael levelei a valóságtól, és ez a tény most ijesztőbbnek tűnt számára, mint bármikor korábban.


  A szíve mélyén érezte, hogy az öccse nincs igazán jól.


  Nagy megkönnyebbülés lesz, ha elér úti céljához, visszaszerzi a gróftól azt a műtárgyat, és utána találkozik a whitbyi kikötőben Williammel, aki Franciaországból érkezik majd oda. William elutazott Michael egyik legjobb barátjáért, Jean-François Champollionért, aki majd segít eljuttatni a tárgyat Michael fogvatartójához. Senki sem ismerte úgy Egyiptomot, mint Champollion.


  Ha minden a tervek szerint megy, Michael hat héten belül szabad lesz. Ez persze hosszú idő, ha fogoly az ember, de ennél gyorsabban nem fogja tudni megoldani a dolgot.


  A fogadós visszatért két tányér gőzölgő levessel, valamint egy darab már megvajazott kenyérrel. Mary gyomra a testvére miatt érzett aggodalmak ellenére korgott, és örült a remek ételnek.


  Evés közben az utolsó néhány hét bonyodalmai háttérbe szorultak. Nagy áldás volt, hogy elindulhatott erre az útra. Ha a fivérei közül valamelyik, Robert vagy William otthon tartózkodott volna, ő vállalja el ezt a feladatot. Mary szerencséjére azonban csak ő volt szabad. Mivel szívesen vállalkozott az útra, magabiztosan legyőzte a szülői aggályokat. Amikor azonban útra kelt, már nem mindig érezte ezt a magabiztosságot.


  Minden nehezebben ment az elképzeltnél. A harmadik napon eltört a kocsi kereke, aztán két napig szakadt az eső, ami veszedelmes sártengerré változtatta az utakat, és gyötrelmesen lassan haladtak előre. Néha arra gondolt, gyalogosan messzebbre jutna, mint a vánszorgó kocsival.


  Aberdeenbe érkezve az eső hóra váltott, ami lehetetlenné tette a további utazást, amíg újra járhatóvá nem válnak majd az utak.


  Abigail nem volt valami nagy segítség. Szünet nélkül olyan dolgokról fecsegett Marynek, amelyeket a lány sohasem csinált még, vagy nem is szándékozott csinálni. Elmondta, mikor hazudott, kiknek engedte meg, hogy megcsókolják, és hogy egyszer hogyan lopott el egy pennyt egy olyan férfitól, aki nem vett neki megfelelő ajándékot.


  Mary meggyőződése szerint Abigail jószívű volt, de jobban örült volna, ha kifinomultabb erkölcsi érzékkel rendelkezik. Jaj, nem! Már egészen úgy jár az agyam, mint apáé. Ezt nem szabad. Nem gondolhatok másra, csak arra, hogy az utazás támasztotta újabb és újabb nehézségeket megoldjam.


  Mary eltolta maga elől az üres tányért, és összeszedte a bátorságát.


  Elnézésüket kérem, uraim.  Tisztán csengő hangja félbeszakította a teremben folyó minden társalgást.


  Addig várt, amíg mindenki felé nem fordult, a tűzhelynél ülő fekete ruhás férfi kivételével.


  Mary megköszörülte a torkát.


  Elnézését kérem.


  A férfi lassan feléje fordította a fejét, és hűvös pillantást vetett rá.


  Így már sokkal jobb.


  Bocsássanak meg a zavarásért, de szükségünk van egy vezetőre, aki elvinne bennünket a kastélyba.


  Furcsa, súlyos, természetellenes csend borult a társaságra.


  A fogadós a bejáratnál felakasztott köpenyeket kefélgette és pislogott. Láthatóan nem Maryre nézett.


  És miért akar eljutni a kastélyba?


  Beszélnem kell a gróffal.


  Hát, nem is tudom... A gróf nem nagyon kedveli a látogatókat.


  Így igaz  szólalt meg az ablaknál az egyik férfi.  Valódi remete.


  Aberdeenbe sem jár be. Egyszer sem láttuk itt  helyeselt a barátja.


  Ez meglehetősen elkeserítően hangzott.


  És miért nem? Csak nem béna?  tette le a kanalát Abigail.


  Zavart hallgatás állt be. MacEllis idegesen krákogott.


  A gróf természetesen nem béna, ő csak...


  Megsérült  hallatszott a fekete ruhás idegen mély, búgó hangja.  Évekkel ezelőtt megsérült egy tűzben. Nem szereti mutogatni magát.


  Szóval rút, nem igaz? Milyen kár  fintorította el az orrát Abigail.


  Nekem ez nem számít. Feltétlenül beszélnem kell vele, nagyon fontos ügyben. A fivérem élete függ tőle  mondta türelmetlenül Mary.


  Ez igencsak drámaian hangzik.  Hideg mosoly suhant át a sötétbe öltözött férfi arcán.


  Mary bátran állta a pillantását.


  Valóban.


  Ismeri a gróf a fivérét?


  Igen, a testvérem Michael Hurst.


  Michael Hurst?  hökkent meg a fogadós.  Az az utazó, aki cikkeket ír a Morning Postba?


  Már hallott róla?


  Hát persze. A lelkész kölcsönkéri Erroll grófjától az újságot, és mindig felolvassa belőle nekünk a Hurst kalandjaival foglalkozó cikkeket.


  Nagyon jól megírt cikkek azok, Hurst napjaink hőse  jegyezte meg érdeklődve a lelkész.


  Többen rábólintottak a szavaira.


  Mary büszkén mosolygott. Csak ő és Michael ismerte a cikkekkel kapcsolatos igazságot, vagyis hogy azokat egytől egyig ő, Mary írta.


  Amikor Michael tevékenysége közismertté vált, a Morning Post szerkesztője megkereste őt a Természettudományos Társaság egyik ülésén, és felkérte, hogy írjon személyes beszámolókat az utazásairól, amelyek során rendkívüli jelentőségű műtárgyakat szerez be. Michael éppen otthon tartózkodott, igent mondott hát, de alig két nappal később alkalma nyílt rá, hogy újabb utazásra induljon. Így azután sohasem írta meg a történetet, de a szerkesztő ebbe nem nyugodott bele. Kitartóan írogatott, és sürgette a megígért cikket.


  Mary hirtelen ötlettől vezérelve tollat ragadott, hogy kielégítse a szerkesztő óhaját. Michael bátorította a nővérét, nekiígérte a bevételt is, ha a lány hajlandó úgy lefesteni őt, mint aki száznyolcvanöt centinél magasabb. Mary nevetve egyezett bele ebbe. Nemcsak magasabbnak írta le a testvérét, de gazdag képzelőereje segítségével leírásaiban többször jócskán átlépte a valóság határát.


  Az elkészült cikk hatalmas sikert aratott, és a szerkesztő további történeteket kért. Michael bátorítására, és kezében egy megdöbbentő, ötfontos csekkel, elvállalta a munkát.


  A fogadós ismét megköszörülte a torkát, széles arcán kétség tükröződött.


  Kisasszony, nem szeretnék tiszteletlen lenni, de ön nem lehet Michael Hurst nővére. Neki nincsenek nőtestvérei.


  De vannak, ami azt illeti, három is.  Mary arcáról eltűnt a mosoly.


  Nem ír a nővéreiről a cikkeiben  szólalt meg magabiztosan az ablaknál ülő egyik férfi.


  Az apjáról és az anyjáról sem ír, de biztosíthatom, hogy nem a gólya hozta  vágott vissza éles hangon, összevont szemöldökkel Mary.


  Ezek a szavak némi derültséget keltettek. Maryből azonban a sötét ruhás férfi gyors, elismerő pillantása váltott ki mosolyt.


  Hurstnek volt néhány emlékezetes kalandja. Valóban puszta kézzel győzött le egy óriáskígyót?  kérdezte MacEllis elgondolkodva, az állát dörzsölgetve.


  Igen.


  Erről azonban az anyjuk nem tudott. Amikor megérkezett az újság, Michael el is dugta az asszony elől.


  A lelkész előrehajolt, keskeny arca érdeklődést tükröződött.


  Ha... ha majd találkozik Mr. Hursttel, kérem, mondja meg neki, hogy mi itt, Aberdeenben lelkes hívei vagyunk.


  Amikor legközelebb találkozom vele, feltétlenül megmondom neki.


  Adja isten, hogy erre mihamarabb sor kerüljön. És mi lesz, ha többé már nem tér haza?


  Nagyot nyelt, hogy feloldja a csomót a torkában, és meg tudjon szólalni.


  Éppen az öcsém miatt muszáj találkoznom Erroll grófjával.


  Kisasszony, ön nem mehet csak úgy...  A fogadós kényelmetlenül nehezedett egyik lábáról a másikra, a tekintete valahol Maryn túl kalandozott.


  Majd én elviszem önöket  szólalt meg skót kiejtéssel egy érzelemgazdag, mély hang.


  Ön?  fordult Mary a fekete ruhás felé.


  A férfi felállt, most látszott csak, milyen hatalmas ember. Mindenkinél magasabb volt a teremben, de még a testvérénél, Williamnél is, aki százkilencven centire nőtt.


  Abigailből nagy sóhaj szakadt fel, és suttogva szólalt meg:  Óóó, úrnőm, micsoda remek férfi, mit gondol?  Megjegyzése persze egyáltalán nem hangzott suttogásnak.


  Nem is próbálta eltitkolni csodálatát, Marynek pedig igazat kellett adnia neki.


  A smaragd szempár a nőre villant, kemény, határozott szájának íve kirajzolódott a sálja felett, fekete haja ellentétben állt aranyszínű bőrével.


  Én éppen arrafelé tartok a sziklákon kanyargó úton, így elvihetem önöket a kastélyig. Persze csak ha kívánják  vonta fel kérdőn az egyik szemöldökét.


  Mary összeszedte magát. Volt valami a férfi érzelemmel teli hangjában, amitől megborzongott.


  És mit kér a segítségéért?


  Mennyit akar érte fizetni?  válaszolt habozás nélkül a férfi.  Mennyit ér ez meg önnek?


  Nocsak, maga aztán szemtelen fráter!  vágott közbe Abigail.


  A férfi tekintete a lányra villant, de láthatóan nem talált rajta semmi érdekeset, és azonnal visszatért Maryhez.


  Azonnal indulnunk kell, nem szeretnék túl későn elérni a saját úti célomhoz.


  Mary megkönnyebbülten állapította meg, hogy a férfira nem hatottak Abigail bájai, mert az csak kényelmetlenebbé tette volna az utazást.


  Összekulcsolta a kezét. Rejlett némi kockázat abban, hogy ez az idegen legyen a kísérőjük, de mi más választása volt? Vagy fizet ennek az embernek a szolgálataiért, vagy itt marad, és a hó talán napokra járhatatlanná teszi az utakat. Nem felejtette el, hogy Michael számít rá.


  A zöld szempár türelmetlenül összeszűkült.


  Nos? El akar jutni New Slainsbe, vagy sem? Nincs időm egész nap itt ácsorogni, amíg elhatározza magát.


  Nagyra értékelem az ajánlatát, Mr. Hay. Két shillinget fizetek önnek, ha elszállít a kastélyig.


  Remek.  A férfi könnyed eleganciával az ajtó felé indult.


  Ebben a percben azonban még nem indulhatunk  lépett előre Mary. A férfi megállt, szigorú pillantása szinte megbénította a nőt.


  És miért nem?


  A lovaink még nem pihenték ki magukat és...


  Átrakatom a poggyászukat az én kocsimra. Az én lovaim kipihentek, útra készek.


  De azt hiszem, mi mégsem...


  Az ajtó bezárult a férfi mögött.


  Induljon, kisasszony  mondta MacEllis, és elégedetten nézett rá.  Csomagolok valami harapnivalót az útra, legalább három órába telik, mire elérik a kastélyt. Ebben az időben talán még többe is.


  Mary érezte, hogy nincs más választása, csak azt kívánta, bárcsak ne futott volna végig rajta a baljós borzongás a férfitól. Volt benne valami... ahogy rajta pihentette a tekintetét, ahogyan mozgott... Igazi férfi volt, merész és kemény, olyan, akinek az életében nincs helye sem frivol dolgoknak, sem melegségnek. Egyedül az bátorította, hogy a beszédmódja kulturáltabb volt, mint a jelen levő többi emberé. A ruházata alapján azonban, amely teljesen hétköznapi volt, társadalmi szempontból nem lehetett egyenrangú a gróffal. Talán egy szomszédos földbirtokos? Lehetséges, és mégis...


  Odalépett a lelkészhez, közel hajolt hozzá, hogy a többiek ne hallják meg.


  Bocsásson meg, uram.


  Igen, kisasszony?  pillantott fel a férfi gyanakodva.


  Nem szívesen zavarom, de... az az úriember, aki elvisz minket a kastélyhoz. Én... én nem ismerem őt, és reméltem, hogy ön talán...  A férfi zavart arckifejezésből láthatta, hogy a habozásával csak nehezíti a helyzetet.  Jótáll érte, uram? Biztonságban leszek a szobalányommal?


  A lelkész meglepetten nézett rá.


  Az isten áldja meg, természetesen biztonságban lesznek, hiszen ő...  A férfi határozottan bólintott egyet.  Nem kell félnie tőle, ő jó ember, az bizony.


  Mary félelmei elcsitultak, meghajolt a lelkész felé.


  Én is így gondoltam, csak biztos akartam lenni felőle. Köszönöm, uram.


  Visszasietett az ajtóhoz, ahol Abigail rázogatta úrnője nedves köpenyét. Mary úgy gondolta, hogy a fekete ruhás férfival szembeni furcsa érzései valószínűleg nem a férfi jelleméből, hanem csupán a saját félelmeiből táplálkoznak.


  Na, kisasszony, ez sikerült  rendezte el Abigail a köpenyt Mary válla körül.  Bár jobban szerettem volna aludni itt előbb egy kicsit, mivel igencsak fáradt vagyok.


  Én is, de legalább nem éhezünk. Hálásnak kell lennünk azért, amit kaptunk.  Ahogy Michael szerette mondogatni: Az izgalom sohasem kellemes. Ha elérkezik, csak kapaszkodj belé, és reménykedj, hogy nem potyogsz le róla.


  Rajta, Abigail. Szeretném látni, hogy az útiládáimat feltették-e a másik kocsira, és nem rakták le a hóba, ahol beázhatnak.  Ezzel Mary összefogta a köpenyét, és kinyitotta az ajtót. Kilépett a hófúvásba, a hópelyhek tűként verték az arcát.


  Jóságos ég, kisasszony. Borzasztó az idő.


  Bizony az volt, de az ember megteszi, amit tud. Michael, kérlek, tarts ki. Nem foglak cserbenhagyni. Leszegett fejjel, határozott léptekkel odament a fogadó udvarának túloldalán álló nagy hintóhoz, amelyre már felerősítették a ládáit. Megmentőjük nem volt sehol, de egy vastag, fekete gyapjúkabátot viselő, kis termetű, fürge ember kinyitotta a kocsi ajtaját, és intett, hogy szálljanak be.


  Mary bepillantott a kocsi sötét belsejébe, és egy pillanatig habozott. Aztán összeszedte magát és beszállt.
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